
1459 April 1, Rom. Nr. 5893

Galeazzo Cavriani, B. von Mantua und päpstlicher Statthalter in Rom, an Lodovico Gonzaga, Mgf. 
von Mantua. Er berichtet von einer bevorstehenden kaiserlichen Gesandtschaft zum Papst nach Siena, 
die auf eine Verschiebung des geplanten Fürstentages drängen solle. NvK habe in Rom Vertreter der 
Stadt zusammengerufen, um eine städtische Gesandtschaft mit dem selben Anliegen zu entsenden. 
Dies habe man jedoch abgelehnt, um die Abwesenheit des Papstes von Rom und die Dauer des 
Kongresses nicht unnötig zu verlängern.

Or. (aut.): M, StA, Archivio Gonzaga, E. XXV , Busta /II, f. . 
Teildruck: Meuthen, Die letzten Jahre - Nr. XXVI; Modigliani, Pio II e Roma .
Erw.: Meuthen, Die letzten Jahre f.; Baum, Nikolaus Cusanus in Tirol .

Er bestätigt den Auftrag, zugunsten des Gf. Everso <degli Anguillara> tätig zu werden und verspricht, alles in seiner 
Macht stehende zugunsten des Grafen zu unternehmen.1) Apresso, per advisare v. il. s. de le cose dal canto di qua, 
havendo sentito lo revmo monsignore lo legato como la mtà de lo imperatore doveva mandare soi ambas-
sotori2) a Sena a la stà de nostro sre per doe casone, l’una per excusaresi che non potesse al presente venire 
a questa tale dieta, l’altra per confortarla et supplicarge la volesse differire et ordinarla una altra volta et in 
questo mezo ritornarsene et starsene a Roma, parea a lo prefato revmo monsignore lo legato, de qui 
similemente se mandasseno ambassatori da parte de questa alma citade a persuadere et supplicare questo 
medesimo, de che sua r. sria, havendo a lo penultimo del passato (. März ) facto convocare circa 
sexanta de questi principali citadini cum li conservatori et officiali de questa citade, et havendoge exposto 
questo, finalmente post multa gli fu respos<t>o, che questo a loro non pareva, potissimum per doe casone: 
l’una, che essendosi partita de qui la stà de nostro sre cum animo et intentione de fare questa tale dieta, ne 
la quale concerneva lo bene universale de tuti christiani, loro non volevane parere essere quelli chi lo 
sconfortasseno, nè per soe preghere lo perturbasseno; l’altra, che ge dariano materia de ritornare più 
tarde a Roma, che quantuncha per soe parole questa dieta se prolongasse et non se facesse al presente, 
pur havendosi da possa a fare, non pare da credere, che ritrovandosi la stà de nostro sre uno bono peczo 
ultra, volesse al presente tornare a Roma per havere casone de ritornare anchora indreto, si chè nostro sre 
haveria casone de stare tanto più longo tempo fuori di [Roma], et andando al presente a la dieta, haveria 
casone ritornare tanto più presto, si chè in summi[tà], quantuncha per la revma sria de lo legato fusse stato 
proposto, che andando adesso la stà de nostro sre et non ge venendo la mtà de lo imperatore, parea accu-
sasse la contumacia sua et de li altri principi de Alemagna, pur altro non potè obtinere per alora. Falls sich 
Weiteres in der Sache ereigne, werde er ihn auf dem Laufenden halten. Es folgen Nachrichten über den neapolitanischen 
Thronstreit.3)

1) Zu Everso degli Anguillara s.o. Nr. , , . Vgl. auch Meuthen, Die letzten Jahre  Anm. , mit 
ergänzenden Verweisen auf weitere Schreiben in dieser Sache. 

2) Zur kaiserlichen Gesandtschaft s.o. Nr.  Anm. . Zur Absage des Kaisers s.o. Nr.  Anm. .
3) S. dazu oben Nr. , , .
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